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Prológ: Dohadzovač

„Predohra a úvodné číslo, prosím!"

Piskľavý hlas uvádzača sa roz­lie­hal prázd­nymi chodbami Fri­vo­lity Theatre a šatňa číslo 7 sa náhle vy­práz­dnila. Kamenné schody vedúce na javisko sa okamžite zaplnili roz­prá­va­jú­cimi sa zbo­ris­t­kami, odetými do fan­tas­tic­kých kostýmov úvodného čísla.

Belle Stra­ke­rová trochu za davom za­os­tá­vala, pretože nemala chuť ani náladu ro­zo­be­rať ne­ko­nečné zby­toč­nosti, ktoré fas­ci­no­vali jej kolegyne v ume­lec­kom súbore.

Na schodoch ju čakal unavene vy­ze­ra­júci muž v spo­lo­čen­skom obleku. Keď dievča zbadal, zdvihol prst. Zrých­lila krok, lebo scé­no­graf bol ne­prí­jemný muž a bol trochu ne­tr­pez­livý.

„Slečna Stra­ke­rová," povedal, „na dnes večer ste ospra­vedl­nená."

„Ospra­vedl­nená?“ od­po­ve­dala prek­va­pene. „Myslela som si...“

Scé­no­graf prikývol.

„Nedostal som vašu žiadanku o uvoľ­ne­nie z dnešného čísla," povedal. „Teraz sa rýchlo pre­zlečte, moja drahá. Ešte to stihnete."

V sku­toč­nosti mu prišiel lístok so žia­dos­ťou o po­vo­le­nie vynechať pred­sta­ve­nie, ale vtedy ešte nevedel, že prísľub účasti na večeri, ktorý chcela Belle Stra­ke­rová dodržať, dala vý­znam­nému pánovi Co­ven­tovi A pán Covent bol nielen známym menom v meste, ale aj ria­di­te­ľom spo­loč­nosti vlast­nia­cej Fri­vo­lity Theatre.

Dievča zaváhalo, jednou nohou stálo na dolnom scho­disku a scé­no­graf si ju zvedavo obzeral. Trochu poznal pána Coventa a bol viac než prek­va­pený, že pán Covent je „taký človek". Človek by si toho bie­lo­vla­sého a lás­ka­vého pána sotva spojil s ve­čier­kami, na ktorých sa zú­čast­ňo­vali zbo­ris­tky.

Čo sa týkalo dievčaťa, akási pred­tu­cha ne­bez­pe­čen­stva ho pri­nú­tila zaváhať.

„Neviem, či chcem ísť,“ povedala.

„Nebuďte hlúpa," povedal scé­no­graf s miernym úsmevom. „Nikdy si ne­ne­chajte ujsť prí­le­ži­tosť na dobrú večeru, Belle. Ako po­kra­čujú tie hodiny tanca?"

Dobre vedela, čo tým myslel, ale rada pred­stie­rala ne­ve­do­mosť.

„Hodiny tanca?“ povedala.

„Tie, ktoré dávate radžovi z Butilaty,“ povedal scé­no­graf. „Aký je žiak? Musí byť celkom smiešne učiť tancovať človeka, čo nevie po anglicky.“

Pokrčila plecami v pred­stie­ra­nom nezáujme.

„Nie je zlý,“ povedala a rýchlo sa otočila a vybehla po schodoch.

Scé­no­graf sa za ňou pozeral a jeho úsmev sa rozšíril. Potom zrazu zvážnel. Nebola to jeho vec a bol zvyknutý aj na čud­nej­šie druhy pria­teľs­tiev, než aké môže exis­to­vať medzi zbo­ris­t­kou a pa­nov­ní­kom z Východu, hoci sa po­vrá­valo, že Jeho Výsosť z Butilaty je takmer na ne­ro­zoz­na­nie od rodených An­gli­ča­nov, ktorí práve prišli z kolónií.

Dokonca ani pria­teľ­stvá medzi mladými, peknými členkami zboru a váženými, slušnými mest­skými ob­chod­níkmi ne­vy­bo­čo­vali z rámca jeho skú­se­ností. Uškrnul sa a vrátil sa na javisko, pretože cez ot­vá­ra­júce sa dvere už slabo do­lie­hali tóny predohry.

Belle Stra­ke­rová sa rýchlo pre­zliekla, zotrela si z tváre make-up a obliekla sa do ele­gant­ných spo­lo­čen­ských šiat. Cestou z divadla sa za­sta­vila, aby sa v kan­ce­lá­rii vrátnika spýtala, či jej neprišli nejaké listy.

„Nie, slečna,“ povedal muž. „No tí dvaja muži sa dnes večer opäť vrátili a pýtali sa, či hráte. Povedal som im, že nehráte."

Vďačne prikývla. Tí dvaja muži boli, ako už vedela, kon­ci­pienti ad­vo­kát­skej firmy, ktorí jej mali doručiť výzvy od súdu. Mala totiž dobrý vkus a umelecké sklony, náklady na ktoré pre­kra­čo­vali jej skromné príjmy. Všade mala dlhy a nik iný nevedel, aká je jej situácia v sku­toč­nosti vážna.

Divadlá sa zapĺňali, takže voľných taxíkov bolo dosť, a tak s pohľadom na dra­ho­ka­mami vy­kla­dané hodinky na zápästí a s malým výkrikom zdesenia vyhŕkla cieľ svojej jazdy a na­sko­čila do prvého taxíka, ktorý sa jej podarilo privolať.

O päť minút neskôr už zdravila star­šieho muža, čo vstal od stola v rohu re­štau­rá­cie Penniali.

„Je mi to veľmi ľúto, pán Covent. Ten hlúpy scé­no­graf nedostal môj lístok so žia­dos­ťou o prie­pus­tku a ja som išla do divadla v domnení, že moju žiadosť zamietol. Dúfam, že som vás ne­ne­chala čakať dlho.“

Cez okuliare so zlatým rámom, bolo vidieť, ako sa oči pán Coventa roz­žia­rili.

„Moja drahá," povedal príjemne, „už som vo veku, keď človeku čakanie tak veľmi ne­pre­káža, aspoň má dosť času na pre­čí­ta­nie si ve­čer­ných novín v dobe, keď čas letí tak rýchlo."

Bol to ele­gantný, dobre vy­ze­ra­júci šesť­de­siat­päť­ročný muž, hladko oholený a čer­ve­no­líci. Biele vlasy mal sčesané z čela, padali mu vo vlnách po golier, a napriek veku boli jeho úprimné modré oči čisté ako oči chlapca.

„Sadnite si, sadnite si," povedal. „Objednal som si večeru a som ne­smierne vďačný, že ju nemusím jesť sám.“

Prišiel jej, podobne ako predtým, ako veľmi príjemný spo­loč­ník, zdvorilý, ohľa­du­plný a múdry. Vedela o ňom len veľmi málo okrem toho, čo sa do­zve­dela pred dvoma mesiacmi, keď sa s ním zo­zná­mila, a všetko, čo o ňom vedela, bolo po­zi­tívne. Vždy sa k nej správal s naj­hl­b­šou úctou. Podľa všetkého to bol veľmi bohatý muž – podľa nie­kto­rých milionár –, ona v každom prípade vedela, že je starším par­tne­rom Covent Brothers, firmy ob­chod­ní­kov a bankárov s roz­siah­lymi kon­taktmi na Východe.

Nakoniec sa dostali do bodu, keď bola kon­ver­zá­cia oveľa jed­no­duch­šia. A vtedy pán Covent otvoril tému, ktorá mu bola možno bližšia ako dievčaťu.

„Pre­mýš­ľali ste o mojom návrhu?“ spýtal sa.

Dievča sa za­mra­čilo. „Áno, roz­mýš­ľala som o tom," povedala. „Myslím, že to ne­do­ká­žem, naozaj nie, pán Covent.“




John Covent zavrtel hlavou.









Ner­vóz­nymi prstami skrúcala servítku. „Kedy by chcel...“






































OEBPS/Images/cover.jpg
PDGAR WALLACE






OEBPS/Images/logo.png





